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Este relatório analisa os desenvolvimentos recentes em publicação multilíngue de

acesso aberto. A publicação multilíngue de acesso aberto é importante para

compartilhar trabalhos cultural e socialmente relevantes com públicos locais

(Kulczycki et al., 2020) e para reduzir as barreiras para alcançar uma maior

diversidade de perspectivas na academia (Suzina, 2021). De maneira similar, a

Recomendação da UNESCO sobre Ciência Aberta cita a diversidade linguística como

um dos princípios orientadores que a ciência aberta deve adotar.

Este relatório debate como o multilinguismo tem sido abordado em políticas e

iniciativas de comunicação acadêmica no Canadá e em todo o mundo. Os itens

discutidos nesta observação incluem:

• Uma visão geral das políticas e iniciativas que apoiam a publicação multilíngue

em todo o mundo

• Uma breve explicação de como o HSS Commons traduziu sua interface para
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apoiar o multilinguismo

MMuullttiilliinngguuiissmmoo  ee  ppuubblliiccaaççõõeess  aaccaaddêêmmiiccaass  eemm  uumm

ccoonntteexxttoo  gglloobbaall

A falta de plataformas e infraestruturas multilíngues para compartilhar e mobilizar

pesquisas acadêmicas limita a participação na criação e na distribuição do

conhecimento digital, além de isolar pesquisadores, estudantes e o público que não

é falante nativo de inglês (Viola, 2024). Dessa forma, é importante desenvolver

infraestruturas de pesquisa que apoiem a disseminação do conhecimento em

múltiplos idiomas, especialmente se existirem políticas que incentivem a publicação

em línguas diferentes do inglês.

Projetos de comunicação acadêmica na América Latina e na África têm uma longa

tradição de apoio à publicação multilíngue como parte de iniciativas de acesso

aberto. Por exemplo, o SciELO, uma biblioteca digital de periódicos latino-

americanos de acesso aberto estabelecida no Brasil, possui uma interface em

inglês, espanhol e português. De maneira semelhante, a Rede Latino-Americana de

Ciência Aberta (também conhecida como LA Referencia) é uma federação de

repositórios disponíveis em inglês, espanhol e português que coleta artigos

científicos e teses de doutorado e mestrado de dez países da América Latina.

Na África, o site do AfricArXiv usa tradução automática para traduzir partes de seu

conteúdo, com 17 idiomas disponíveis. O AfricArXiv é uma plataforma que publica

pré-publicações (preprints) de artigos científicos de pesquisadores africanos ou de

pessoas cuja pesquisa é relevante para o continente, e aceita submissões em

qualquer um dos mais de 2 mil idiomas falados na África (Asiedu, 2018). Até agora, o

repositório recebeu publicações em ou a respeito de 33 idiomas.

Outra importante infraestrutura de acesso aberto que apoia a publicação multilíngue

é o software Open Journal Systems (OJS), desenvolvido pelo Public Knowledge

Project, que facilita a publicação de periódicos em várias línguas. Há também uma

lista de idiomas nos quais o software está disponível, incluindo informações sobre o

quão completas são as traduções. De acordo com um estudo realizado pela equipe

do Public Knowledge Project, os periódicos que usam OJS publicam pesquisas em
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60 idiomas. O estudo analisou 22.561 periódicos e constatou que a idioma mais

comum é o inglês (usado em 49,7% dos periódicos), seguido pelo indonésio (23%),

espanhol (11,4%) e português (9,8%). Embora as 10 línguas mais utilizadas nos

periódicos que usam OJS representem 97% dos títulos, a diversidade de idiomas

neles é maior do que na seleção de periódicos de bancos de dados comerciais,

como Scopus ou Web of Science (Khanna et al., 2022).

Além das várias versões da interface do OJS, parte da documentação do software é

traduzida pela comunidade. Por exemplo, o guia para administradores do OJS está

disponível em francês, o guia de atualização para a versão mais recente do software

está disponível em espanhol e indonésio e o guia para criar conteúdo acessível está

disponível em português. Portanto, o OJS é uma tecnologia que não apenas

possibilita e é utilizada para publicação em diversas línguas, como também constitui

uma infraestrutura concebida desde sua origem para o multilinguismo.

A importância da publicação multilíngue também foi reconhecida em declarações

recentes sobre comunicação acadêmica, frequentemente acompanhadas do apoio à

bibliodiversidade, que se refere ao grau em que a indústria da comunicação

acadêmica pode produzir uma ampla variedade de resultados de publicação em

termos de idiomas, formatos de publicação e posicionamentos epistemológicos. Em

2017, a Jussieu Call for Open Science and Bibliodiversity começou afirmando: “O

Acesso Aberto deve ser complementado pelo apoio à diversidade daqueles que

atuam na publicação científica – o que chamamos de bibliodiversidade –, pondo fim

ao domínio de um pequeno número entre nós que impõem seus termos às

comunidades científicas” (Jussieu Call Group, 2017). Essa chamada está disponível

para leitura em inglês, alemão, francês e espanhol e foi assinada por instituições e

organizações de 12 países.

Em 2019, a Iniciativa de Helsínquia sobre o Multilinguismo na Comunicação Científica

(disponível em 45 idiomas) defendeu a divulgação dos resultados de pesquisas em

vários idiomas para o benefício de toda a sociedade, a proteção das infraestruturas

nacionais para a publicação de pesquisas localmente relevantes e a promoção da

diversidade linguística nos sistemas de avaliação, análise e financiamento de

pesquisa.

Mais recentemente, em 2024, a Toluca-Cape Town Declaration não apenas afirmou

que o conhecimento acadêmico é um bem público, mas também que o acesso

https://docs.pkp.sfu.ca/admin-guide/3.3/fr/
https://docs.pkp.sfu.ca/admin-guide/3.3/fr/
https://docs.pkp.sfu.ca/admin-guide/3.3/fr/
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/es/
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/es/
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/es/
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/upgrade-guide-ws-id.html
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/upgrade-guide-ws-id.html
https://docs.pkp.sfu.ca/upgrading-ojs-2-to-3/upgrade-guide-ws-id.html
https://docs.pkp.sfu.ca/accessible-content/pt/
https://docs.pkp.sfu.ca/accessible-content/pt/
https://docs.pkp.sfu.ca/accessible-content/pt/
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://www.helsinki-initiative.org/pt
https://www.helsinki-initiative.org/pt
https://www.helsinki-initiative.org/pt
https://sparcopen.org/news/2025/toluca-cape-town-declaration-is-a-milestone-for-recognizing-science-as-a-public-good/
https://sparcopen.org/news/2025/toluca-cape-town-declaration-is-a-milestone-for-recognizing-science-as-a-public-good/
https://sparcopen.org/news/2025/toluca-cape-town-declaration-is-a-milestone-for-recognizing-science-as-a-public-good/


aberto diamante deve ser impulsionado pela equidade e inclusão, promovendo

diversidade, decolonização e desmarginalização. Embora a linguagem não seja

mencionada explicitamente, ela está implícita nos objetivos de maior inclusão e

diversidade.

Esses compromissos globais oferecem um contexto importante que nos permite

destacar o próprio panorama da pesquisa bilíngue no Canadá. Como país bilíngue, o

Canadá necessita de infraestruturas de pesquisa multilíngues que ofereçam suporte

ao inglês e ao francês. Por exemplo, o Érudit é uma plataforma canadense que

suporta periódicos de acesso aberto em inglês e francês nas áreas de artes,

humanidades e ciências sociais. Além disso, o Humanities and Social Sciences (HSS)

Commons recentemente traduziu sua interface para atender aos objetivos de

fornecer uma infraestrutura multilíngue que apoie a difusão de resultados de

pesquisa de acesso aberto linguisticamente diversos. Esses esforços serão

detalhados na seção seguinte.

AAppooiiaannddoo  aa  ppuubblliiccaaççããoo  mmuullttiillíínngguuee  ddee  aacceessssoo

aabbeerrttoo  nnoo  HHSSSS  CCoommmmoonnss

Como uma iniciativa para desenvolver uma infraestrutura de pesquisa multilíngue que

apoia a ciência aberta, a associação Implementing New Knowledge Environments

(INKE) está desenvolvendo o Humanities and Social Sciences (HSS) Commons, uma

infraestrutura sem fins lucrativos para a ciência aberta. O HSS Commons combina

elementos de sites de redes sociais, ferramentas colaborativas e repositórios

institucionais para que os usuários possam criar perfis, compartilhar publicações

existentes, criar novas publicações com DOIs e licenças Creative Commons, iniciar

grupos e projetos colaborativos para compartilhar arquivos e se comunicar, entre

outras funções.

O HSS Commons colaborou com pesquisadores em diferentes partes do Canadá e

no exterior para traduzir sua interface em inglês para o francês, espanhol, bengali e

português, tornando o site mais acessível e útil para quem se comunica e pesquisa

principalmente em idiomas não-ingleses. Esse trabalho está em consonância com a

ênfase que o HSS Commons coloca na pesquisa acadêmica social e aberta. Embora

as iniciativas e políticas de comunicação acadêmica canadenses e internacionais
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tenham reconhecido o valor do multilinguismo na pesquisa, a infraestrutura usada

para acessar, pesquisar e difundir a pesquisa digital permanece monolíngue e

projetada para falantes de inglês na maior parte, exceto em casos como aqueles

mencionados na seção anterior.

No HSS Commons, o multilinguismo é tanto uma oportunidade de trabalhar

diretamente com sociedades acadêmicas e grupos de pesquisa multilíngues, quanto

um imperativo para facilitar, publicar e promover pesquisas em múltiplos idiomas.

QQuueessttõõeess--cchhaavvee  ee  CCoonnssiiddeerraaççõõeess

Embora a importância de publicações multilíngues seja cada vez mais reconhecida

nas políticas de acesso aberto e na prática, ela ainda enfrenta desafios. Primeiro, os

autores temem alcançar públicos limitados se não publicarem em inglês e podem

perceber os periódicos em língua inglesa como mais relevantes ou prestigiosos

(Arbuckle et al., 2024). Apesar de ser possível usar tradução manual ou automática

para aumentar a diversidade linguística das publicações acadêmicas, esse pode ser

um processo custoso, trabalhoso e lento (Arbuckle et al., 2024), além de que as

ferramentas de tradução automática são principalmente usadas para traduzir e

publicar textos em inglês, ao invés de encontrar ou ler textos em outros idiomas

(Bowker et al., 2023).

Em segundo lugar, as estimativas de multilinguismo nas publicações de acesso

aberto e nas publicações acadêmicas em geral variam dependendo da base de

dados. Por exemplo, 35% das revistas indexadas no Directory of Open Access

Journals (DOAJ) publicam em dois idiomas ou mais (del Rio Riande & Lujano Vilchis,

2024). Entre os artigos indexados na base de dados Dimensions em 2023, 14,49%

foram publicados em línguas diferentes do inglês (Pradier et al., 2025). No OpenAlex,

cerca de 27% dos artigos estavam em línguas diferentes do inglês (Beigel, 2024).

Entre as bases de dados latino-americanas, 70,7% dos artigos indexados no SciELO

estavam em espanhol ou português, enquanto 71,8% dos artigos indexados na LA

Referencia estavam em espanhol ou português (Beigel, 2024).

Em terceiro lugar, um problema entre as línguas que historicamente têm sido

ignoradas pela ciência moderna, especialmente as africanas, é que muitas palavras

usadas comumente na ciência nunca foram escritas nessas línguas (Wild, 2021).



Masakhane, uma comunidade de processamento de linguagem natural africana de

base, possui um projeto chamado Decolonise Science que aborda esse problema

enquanto constrói um corpus paralelo multilíngue de pesquisas africanas a partir da

tradução para seis línguas locais de preprints publicados no AfricArxiv.

Esses exemplos mostram que as publicações multilíngues de acesso aberto

requerem trabalho e recursos adicionais em comparação com as publicações

monolíngues em inglês. Mesmo idiomas com um alto número de falantes, como o

francês, enfrentam desafios para apoiar a publicação acadêmica multilíngue. Por

exemplo, as recomendações do Érudit depois do Quebec Symposium for Scholarly

Journals destacaram questões como o declínio no número de manuscritos enviados

em francês, a supervalorização das publicações em inglês na avaliação de pesquisa

e a dificuldade de recrutar revisores para artigos escritos em francês (Beth et al.,

2024). Portanto, é importante estar ciente dos desafios da publicação multilíngue de

acesso aberto para projetar políticas e infraestruturas que melhor a apoiem.

RReessppoossttaass  ddaa  aassssoocciiaaççããoo  IINNKKEE

LLuucciiaa  CCééssppeeddeess  ((aasssseessssoorraa  ddee  ppeessqquuiissaa,,  ÉÉrruuddiitt))::

Este texto destaca um ponto importante: que o desenvolvimento do HSS Commons

tem sido orientado pelos debates atuais em torno do multilinguismo não apenas em

publicações acadêmicas tradicionais, mas também em iniciativas abertas e

inovadoras de compartilhamento de conhecimento. Os exemplos de infraestruturas

apresentados mostram que há um consenso crescente sobre a importância da

ciência multilíngue entre as comunidades acadêmicas em todo o mundo. Esse

consenso leva ao reconhecimento de que tais comunidades devem ser fortalecidas

e dotadas de infraestrutura adequada para que possam florescer ao lado dos

circuitos dominados pelo inglês. Portanto, o reconhecimento de iniciativas com

décadas de experiência e trajetória, bem como das novas que estão surgindo, é

oportuno e bem-vindo.

LLaauurraa  BBaauummvvooll  ((PPrrooffeessssoorraa,,  UUnniivveerrssiiddaaddee  ddaa  CCoollúúmmbbiiaa  BBrriittâânniiccaa))::

Este post oferece uma valiosa perspectiva geral da publicação multilíngue em

acesso aberto, e a inclusão da Rede SciELO, a maior provedora de periódicos
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indexados pelo Directory of Open Access Journals (DOAJ), abrangendo 15 países

(Argentina, Bolívia, Brasil, Chile, Colômbia, Costa Rica, Cuba, México, Peru, Portugal,

África do Sul, Espanha, Uruguai, Venezuela e Paraguai), é particularmente importante.

O SciELO incentiva publicações com o uso simultâneo de inglês e português ou

espanhol, o que aumentou substancialmente o público de periódicos latino-

americanos e a disseminação do conhecimento produzido na região, ilustrando

como o multilinguismo pode ser operacionalizado em larga escala.

Historicamente, nenhuma outra região do mundo adotou periódicos de acesso

aberto indexados internacionalmente na mesma medida que a América Latina

(Miguel et al., 2011). Em 2013, o SciELO Citation Index foi integrado à Web of

Science (Clarivate Analytics, s.d.). Embora essa integração seja fundamental para

aumentar a visibilidade global da pesquisa latino-americana, ela também evidencia

uma tensão persistente: como equilibrar a disseminação mais ampla do

conhecimento sob o risco de se conformar a padrões dominantes – muitas vezes

centrados no inglês – dos sistemas de avaliação acadêmica que definem o que é

considerado pesquisa de “alta qualidade”, como fatores de impacto, métricas de

citação e rankings de periódicos?

O exemplo do SciELO destaca a importância do investimento a longo prazo em

infraestrutura. Como sugere o post, a construção de sistemas multilíngues exige

mais do que soluções tecnológicas; depende de um alinhamento político

sustentável e do engajamento da comunidade. De modo geral, o SciELO exemplifica

como iniciativas regionais podem contribuir para o desenvolvimento e a

democratização do cenário global de comunicação científica, tornando-o mais

inclusivo.

RReeffeerrêênncciiaass

Arbuckle, A., Adema, J., & Ortega, É. (2024). Editors’ Gloss: The Problem with

Monolingualism in Academic Knowledge Production. The Journal of Electronic

Publishing, 27(1), Article 1. https://doi.org/10.3998/jep.6258

https://doi.org/10.3998/jep.6258
https://doi.org/10.3998/jep.6258
https://doi.org/10.3998/jep.6258


Asiedu, K. G. (2018, June 27). A research platform for African scientists will take

papers in local languages. Quartz. https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-

can-submit-research-in-local-african-languages

Beigel, F. (2024). Cartographies for an inclusive Open Science. SciELO

Preprints. https://doi.org/10.1590/SciELOPreprints.10286

Beth, S., Henry, G., Fortier, A.-M., & Van Bellen, S. (2024). Recognize, Promote,

Reinforce: Recommendations from the Symposium québécois des revues savantes.

Érudit and Acfas. https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-

symposium-journals.pdf

Bowker, L., Ayeni, P., & Kulczycki, E. (2023). Linguistic privilege and marginalization in

scholarly communication: Understanding the role of new language technologies for

shifting language dynamics. https://doi.org/10.20381/858s-q632

Clarivate Analytics. (s.d.) Web of Science platform: SciELO Citation Index. https://

clarivate.libguides.com/webofscienceplatform/scielo

del Rio Riande, G., & Lujano Vilchis, I. (2024). How Balanced Is Multilingualism in

Scholarly Journals? A Global Analysis Using the Directory of Open Access Journals

(DOAJ) Database. The Journal of Electronic Publishing, 27(1), Article 1. https://

doi.org/10.3998/jep.6448

Jussieu Call Group. (2017). Jussieu Call for Open Science and Bibliodiversity. Jussieu

Call. https://jussieucall.org/jussieu-call/

Khanna, S., Ball, J., Alperin, J. P., & Willinsky, J. (2022). Recalibrating the scope of

scholarly publishing: A modest step in a vast decolonization process. Quantitative

Science Studies, 3(4), 912–930. https://doi.org/10.1162/qss_a_00228

Kulczycki, E., Guns, R., Pölönen, J., Engels, T. C. E., Rozkosz, E. A., Zuccala, A. A., Bruun,

K., Eskola, O., Starčič, A. I., Petr, M., & Sivertsen, G. (2020). Multilingual publishing in

the social sciences and humanities: A seven-country European study. Journal of the

Association for Information Science and Technology, 71(11), 1371–1385. https://

doi.org/10.1002/asi.24336

Miguel, S., Chinchilla-Rodriguez, Z., & De Moya-Anegón, F. (2011). Open access and

Scopus: A new approach to scientific visibility from the standpoint of access. Journal

of the American Society for Information Science and Technology, 62(6), 1130–1145.

https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://qz.com/africa/1314682/african-scientists-can-submit-research-in-local-african-languages
https://doi.org/10.1590/SciELOPreprints.10286
https://doi.org/10.1590/SciELOPreprints.10286
https://doi.org/10.1590/SciELOPreprints.10286
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://www.erudit.org/public/documents/recommendations-symposium-journals.pdf
https://doi.org/10.20381/858s-q632
https://doi.org/10.20381/858s-q632
https://doi.org/10.20381/858s-q632
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fclarivate.libguides.com%2Fwebofscienceplatform%2Fscielo&data=05%7C02%7Cfrancog%40uvic.ca%7Ca68d8cd834a64e30552808de86d15cab%7C9c61d3779894427cb13b1d6a51662b4e%7C0%7C0%7C639096430907761916%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JV7e1J86o1uxwV9y2RqeODxDvDCUT0%2Bg8BUTb18ScCk%3D&reserved=0
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://doi.org/10.3998/jep.6448
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://jussieucall.org/jussieu-call/
https://doi.org/10.1162/qss_a_00228
https://doi.org/10.1162/qss_a_00228
https://doi.org/10.1162/qss_a_00228
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1002/asi.24336


https://doi.org/10.1002/asi.21532 

Pradier, C., Céspedes, L., & Larivière, V. (2025). A smack of all neighbouring

languages: How multilingual is scholarly communication? (arXiv:2504.21100).

arXiv. https://doi.org/10.48550/arXiv.2504.21100

Suzina, A. C. (2021). English as lingua franca. Or the sterilisation of scientific

work. Media, Culture & Society, 43(1), 171–179. https://

doi.org/10.1177/0163443720957906

Viola, L. (2024). Editorial: Data and Workflows for Multilingual Digital

Humanities. Journal of Open Humanities Data, 10, 37. https://doi.org/10.5334/

johd.220

Wild, S. (2021). African languages to get more bespoke scientific

terms. Nature, 596(7873), 469–470. https://doi.org/10.1038/d41586-021-02218-x

Search

Archives

Select Year
Select Year

https://doi.org/10.1002/asi.21532
https://doi.org/10.1002/asi.21532
https://doi.org/10.1002/asi.21532
https://doi.org/10.48550/arXiv.2504.21100
https://doi.org/10.48550/arXiv.2504.21100
https://doi.org/10.48550/arXiv.2504.21100
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.1177/0163443720957906
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.5334/johd.220
https://doi.org/10.1038/d41586-021-02218-x
https://doi.org/10.1038/d41586-021-02218-x
https://doi.org/10.1038/d41586-021-02218-x


Categories

CCoommmmuunniittyy  NNeewwss

EEnngglliisshh

FFrreenncchh

IInnssiigghhttss  aanndd  SSiiggnnaallss  RReeppoorrttss

OObbsseerrvvaattiioonnss

OObbsseerrvvaattiioonnss  aanndd  RReessppoonnsseess

PPoolliicciieess

PPoorrttuugguueessee

RReessppoonnsseess

SSppaanniisshh

Tags

AAII  bboottss  //  RRoobboottss  dd''iinnddeexxaattiioonn  IIAA AAII  ggoovveerrnnaannccee  //  GGoouuvveerrnnaannccee  ddee  ll''IIAA

AAII  ssaaffeettyy  //  SSééccuurriittéé  ddee  ll’’IIAA BBeerrlliinn  DDeeccllaarraattiioonn  //  DDééccllaarraattiioonn  ddee  BBeerrlliinn

BBeetthheessddaa  SSttaatteemmeenntt  //  DDééccllaarraattiioonn  ddee  BBeetthheessddaa bbiibblliiooddiivveerrssiittyy  //  bbiibblliiooddiivveerrssiittéé

BBiilliinngguuaalliissmm  //  bbiilliinngguuiissmmee BBuuddaappeesstt  SSttaatteemmeenntt  //  DDééccllaarraattiioonn  ddee  BBuuddaappeesstt CCaannaaddaa

CCaannaaddiiaannaa..oorrgg CCaannaaddiiaann  ggoovveerrnnmmeenntt//llee  ggoouuvveerrnneemmeenntt  dduu  CCaannaaddaa CCAAPPOOSS

CCAARRLL  //  AABBRRCC ccoollllaabboorraattiioonn ccoommmmuunniittyy  eennggaaggeemmeenntt  //  eennggaaggeemmeenntt  ccoommmmuunnaauuttaaiirree

CCoommppuuttee  CCaannaaddaa  //  ccaallccuull  CCaannaaddaa ccooppyyrriigghhtt  //  ddrrooiittss  dd''aauutteeuurrss

ccrreeddiibbiilliittyy  //  ccrrééddiibbiilliittéé CCRRKKNN  //  RRCCDDRR CCyybbeerrsseeccuurriittyy  //  CCyybbeerrssééccuurriittéé

ddaattaa  mmaannaaggeemmeenntt  //  ggeessttiioonn  ddeess  ddoonnnnééeess

ddiiaammoonndd  ooppeenn  aacccceessss  //  llee  lliibbrree  aaccccèèss  ddiiaammaanntt DDiiggiittaall  CCoommmmoonnss  //  CCoommmmuunn  nnuumméérriiqquuee

ddiiggiittaall  sscchhoollaarrsshhiipp  //  vveerrssiioonn  nnuumméérriiqquuee eenn  ffrraannççaaiiss  //  FFrreenncchh EEnngglliisshh  //  eenn  aannggllaaiiss

eevveennttss  aanndd  ggaatthheerriinnggss  //  éévvéénneemmeennttss  eett  rraasssseemmbblleemmeennttss

https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/community-news/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/community-news/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/english/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/english/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/french/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/french/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/insights-and-signals/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/insights-and-signals/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/observations/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/observations/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/portuguese/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/portuguese/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/responses/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/observations-responses/responses/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/spanish/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/category/spanish/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-bots-robots-dindexation-ia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-bots-robots-dindexation-ia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-governance-gouvernance-de-lia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-governance-gouvernance-de-lia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-safety-securite-de-lia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/ai-safety-securite-de-lia/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/berlin-declaration/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/berlin-declaration/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bethesda-statement/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bethesda-statement/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bibliodiversity/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bibliodiversity/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bilingualism-bilinguisme/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/bilingualism-bilinguisme/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/budapest-statement/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/budapest-statement/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/canadiana-org/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/canadiana-org/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/can-government/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/can-government/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/capos/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/capos/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/carl/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/carl/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/collaboration/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/collaboration/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/community-engagement-engagement-communautaire/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/community-engagement-engagement-communautaire/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/compute-canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/compute-canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/copyright-droits-dauteurs/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/copyright-droits-dauteurs/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/credibility-credibilite/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/credibility-credibilite/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/crkn/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/crkn/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/cybersecurity-cybersecurite/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/cybersecurity-cybersecurite/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/data-management/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/data-management/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/diamond-open-access-le-libre-acces-diamant/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/diamond-open-access-le-libre-acces-diamant/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/digital-commons-commun-numerique/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/digital-commons-commun-numerique/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/digital-scholarship/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/digital-scholarship/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/french/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/french/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/english-en-anglais/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/english-en-anglais/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/events-and-gatherings-evenements-et-rassemblements/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/events-and-gatherings-evenements-et-rassemblements/


FFeeddeerraattiioonn  ffoorr  tthhee  HHSSSS  //  FFééddéérraattiioonn  ddeess  sscciieenncceess  hhuummaaiinneess

ffuunnddiinngg  aaggeenncciieess  //  oorrggaanniissmmeess  ddee  fifinnaanncceemmeenntt

ggeenneerraattiivvee  aarrttiifificciiaall  iinntteelllliiggeennccee  //  ll’’iinntteelllliiggeennccee  aarrttiifificciieellllee  ggéénnéérraattiivvee

iiddeennttiittyy  mmaannaaggeemmeenntt  //  ggeessttiioonn  ddee  ll''iiddeennttiittéé iimmpplleemmeennttaattiioonn  //  mmiissee  eenn  ooeeuuvvrree IINNKKEE

IInntteerrnnaattiioonnaall  OOAA  WWeeeekk  //  SSeemmaaiinnee  iinntteerrnnaattiioonnaallee  dduu  lliibbrree  aaccccèèss

iinntteerrnnaattiioonnaall  ppoolliiccyy  //  ppoolliittiiqquuee  iinntteerrnnaattiioonnaallee

lliicceennssiinngg  aaggrreeeemmeennttss  //  aaccccoorrddss  ddee  lliicceennccee MMuullttiilliinngguuaalliissmm  //  MMuullttiilliinngguuiissmmee

NNaayylloorr  RReeppoorrtt  //  llee  rraappppoorrtt  NNaayylloorr ooppeenn  aacccceessss  //  lliibbrree  aaccccèèss

ooppeenn  ddaattaa  //  ddoonnnnééeess  oouuvveerrtteess ooppeenn  eedduuccaattiioonn  //  éédduuccaattiioonn  oouuvveerrttee

ooppeenn  ggoovveerrnnmmeenntt  //  ggoouuvveerrnneemmeenntt  oouuvveerrtt ooppeenn  iinnffrraassttrruuccttuurree  //  iinnffrraassttrruuccttuurree  oouuvveerrttee

OOppeenn  SScchhoollaarrsshhiipp  PPrreessss ooppeenn  sscciieennccee  //  sscciieennccee  oouuvveerrttee

ooppeenn  ssoocciiaall  sscchhoollaarrsshhiipp  //  aapppprroocchheess  ssoocciiaalleess  ddeess  ssaavvooiirrss  oouuvveerrttss

ooppeenn  ssoouurrccee  ssooffttwwaarree  //  lleess  llooggiicceellss  lliibbrreess OORRCCIIDD ppeeeerr  rreevviieeww  //  ccrriittiiqquuee  ddeess  ppaaiirrss

PPeerrppeettuuaall  AAcccceessss  //  AAccccèèss  ppeerrppééttuueell PPKKPP PPllaann  SS

PPllaann  SS  uuppddaattee  //  mmiissee  àà  jjoouurr  dduu  PPllaann  SS ppoolliiccyy  //  ppoolliittiiqquuee

ppoolliiccyy  gguuiiddee  //  gguuiiddee  ddeess  ppoolliittiiqquueess pprroommoottiioonn  eett  ttiittuullaarriissaattiioonn ppuubblliisshhiinngg  //  ééddiittiioonn

RRDDCC  //  DDRRCC RRDDMM RREECCOODDEE rreeccoommmmeennddaattiioonnss  //  rreeccoommmmaannddaattiioonnss

rreeppoorrttss  //  lleess  rraappppoorrttss rreeppoossiittoorriieess  //  lleess  ddééppôôttss

rreesseeaarrcchh  ccrreeaattiioonn  //  rreecchheerrcchhee--ccrrééaattiioonn

rreesseeaarrcchh  eevvaalluuaattiioonn  //  ll''éévvaalluuaattiioonn  ddee  llaa  rreecchheerrcchhee

rreesseeaarrcchh  lliibbrraarriieess  //  lleess  bbiibblliiootthhèèqquueess  ddee  rreecchheerrcchhee

rreesseeaarrcchh  oouuttppuutt  //  lleess  rrééssuullttaattss  ddee  llaa  rreecchheerrcchhee

rreesseeaarrcchh  sseeccuurriittyy  //  ssééccuurriittéé  ddee  llaa  rreecchheerrcchhee RRPPTT  //  rréévviissiioonn

sscchhoollaarrllyy  ccoommmmuunniiccaattiioonn  //  ccoommmmuunniiccaattiioonn  ssaavvaannttee

sscchhoollaarrllyy  ccoommmmuunniiccaattiioonn  //  llaa  ccoommmmuunniiccaattiioonn  ssaavvaannttee SSFFUU  LLiibbrraarryy  //  BBiibblliiootthhèèqquuee

ssoocciiaall  mmeeddiiaa  //  lleess  mmeeddiiaass  ssoocciiaauuxx TTrrii--AAggeennccyy  //  ddeess  ttrrooiiss  oorrggaanniissmmeess UUKK

UUKK  //  RRooyyaauummee--UUnnii UUNNEESSCCOO UUVViicc  LLiibbrraarriieess ÉÉrruuddiitt

https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/federation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/federation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/funding-agencies/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/funding-agencies/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/generative-artificial-intelligence-lintelligence-artificielle-generative/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/generative-artificial-intelligence-lintelligence-artificielle-generative/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/identity-management/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/identity-management/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/implementation-mise-en-oeuvre/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/implementation-mise-en-oeuvre/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/inke-partnership/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/inke-partnership/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/international-oa-week-semaine-internationale-du-libre-acces/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/international-oa-week-semaine-internationale-du-libre-acces/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/international-policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/international-policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/licensing-agreements-accords-de-licence/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/licensing-agreements-accords-de-licence/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/multilingualism-multilinguisme/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/multilingualism-multilinguisme/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/naylor-report/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/naylor-report/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-access/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-access/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-data/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-data/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-education/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-education/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-government/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-government/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-infrastructure/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-infrastructure/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-scholarship-press/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-scholarship-press/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-science/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-science/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-social-scholarship-approches-sociales-des-savoirs-ouverts/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-social-scholarship-approches-sociales-des-savoirs-ouverts/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-source-software/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/open-source-software/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/orcid/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/orcid/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/peer-review/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/peer-review/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/perpetual-access-acces-perpetuel/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/perpetual-access-acces-perpetuel/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/pkp/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/pkp/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/plan-s/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/plan-s/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/plan-s-update-mise-a-jour-du-plan-s/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/plan-s-update-mise-a-jour-du-plan-s/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/policy/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/policy-guide-guide-des-politiques/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/policy-guide-guide-des-politiques/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/promotion-et-titularisation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/promotion-et-titularisation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/publishing/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/publishing/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-data-canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-data-canada/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/rdm-2/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/rdm-2/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/recode/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/recode/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/recommendations/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/recommendations/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/reports/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/reports/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/repositories/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/repositories/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-creation-recherche-creation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-creation-recherche-creation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-evaluation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-evaluation/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-libraries-les-bibliotheques-de-recherche/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-libraries-les-bibliotheques-de-recherche/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-output/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-output/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-security-securite-de-la-recherche/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/research-security-securite-de-la-recherche/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/rpt-revision/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/rpt-revision/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/scholarly-communication-communication-savante/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/scholarly-communication-communication-savante/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/scholarly-communication/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/scholarly-communication/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/sfu-library/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/sfu-library/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/social-media/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/social-media/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/tri-agencies/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/tri-agencies/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uk/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uk/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uk-royaume-uni/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uk-royaume-uni/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/unesco/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/unesco/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uvic-libraries/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/uvic-libraries/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/erudit/
https://ospolicyobservatory.uvic.ca/tag/erudit/


    

This work is licensed under a CCrreeaattiivvee  CCoommmmoonnss  AAttttrriibbuuttiioonn--SShhaarreeAAlliikkee  44..00  IInntteerrnnaattiioonnaall

LLiicceennssee.

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://inke.ca/
http://inke.ca/
http://inke.ca/

